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TakuM YMHOM, MPAKTHUKA MEPEKJIaay CBITCHKUX TEKCTIB — OCOOJIMBO MOBH KiHO, pEKJIaMH,
COLIIaTbHUX 1HTEPHET MEPEX — y Hallll JIHI IEBHUM YUHOM TIOBEpPHYJACS 10 JaBHBOI JIATUHCHKOI
Tpaaullil IHTEpIPETATUBHOTO TEPECIIBY 1 MEPEKIAAAIOTHCS JOCUTh BUILHO, METOI0M napadpasu. 3
OMJIALY HA TEXHOJOTIYHY 1 KyJbTYpPHY HNEPCHEKTHBY CYYaCHHX PO3BUHYTHUX CYCIIUJIBCTB Taka TEH-
JeHIis 30epiratumerbes. [lepekiiao3HaBCTBO TOJIOBHUM YHHOM HAKOMHMYYBAaTHME MPUAOMH aJleK-
BATHOI 1 CTUCJIO1 ajianTailii KyJbTypOJIOTIYHUX KOHIIEITIB.
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XMeNpHULBKUH HAIlIOHATIBHAN YHIBEPCHTET

JIEKCUYHI 3ACOBH BUPA’KEHHSA MOJAJIBHOCTI
Y POMAHI IEHA MAK’IOEHA «CITOKYTA»

AHoTanis

Y emammi pozensioaemoca moodanvuicmo K QYHKYIOHANbHO-CEMAHMUYHA KAME2OPisL. 00CAI0NCYIO-
MbCsl IeKCUYHI 3acobu nepedadi MoOAIbHUX OIECTI8 «HEOOXIOHOCMI» ma «00380aY» HA MAmMepiaii pomMany
«Cnoxymay lena Max oena. Jlosedeno, w0 GiOMIHHICIMb MUNOAOSIYHUX CUCEM AHSTIUCLKOL ma YKpaiu-
CbKOI MO8 CNpUYUHSE NesHi MPYOHOWi Ni0 4ac nepexknady, OCKIIbKU KOHMEKCMYALbHO-3YMOGIeHI hopmu
MOOANLHUX OIECTIG He 3a62COU OOCMAHBLO A0EKEAMHO MOJICYMb Nepedasamucs 3 OOHIE MOGU HA THULY.

Knrouoei cnosa: mooanvnicms, MoOabHI 0I€CI08A, NEKCUYHI 3ACOOU BUPAIICEHHS MOOANbHUX Oi€-
cnis, hopmu peanizayii, exgisanieHmu.
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AxkmyanbHi npobnemu ¢hifionoeii ma nepeknadosHascmea

MATSIUK O. O. ANDRIYCHUK K. V.
Khmelnytsky National University

LEXICAL MEANS OF EXPRESSING OF MODALITY
IN THE NOVEL “ATONEMENT” BY YEN McEWAN

Summary

The article deals with modality as functional semantic category. The lexical means of expressing of modall
verbs of necessity and permission on the material of the novel “Atonement” by Yen McEwan are investigated
in the article. It has been proved that the contextual forms of implementation of modal verbs are not sufficiently
adequate rendered from English into Ukrainian because of the difference between their typological systems.

Key words: modality, modal verbs, lexical means of expressing of modal verbs, forms of implementation,
equivalents.

Kareropist MomanpHOCTI B ii OaratoyHKI[IOHATBHUX BUsBaX Oyia i 3aIMINAETHCS OJIHIEIO 13
IPOBIIHUX MPOOJIEM CydyacHOI MOBO3HABYOI HayKH. 3HAYHUI BHECOK Y BUBUEHHS KaTeropii Moaaib-
HocTi 3pobOwnm Taki BueHi, sk . Bammi, O. L. benseBa, B. B. Bunorpanos, JI. A. Jlonromnosnoga,
JI. C. €pmonaesa, I'. O. 3o10ToBa, @. P. [Tanmep, Ta in. [Ipote sBUIIe MOJANBHOCTI 1 HUHI 3aJH-
MIAETHCS 00'€KTOM JIOCIKEHHsS 0ararboX JIHIBICTIB, a/)Ke MOBa 0e3 MOJa/IbHUX CJIIB HEIIOBHA Ta
HEeBUpa3Ha, 00 caMe BOHU CIYT'YIOTh 3aCO00M HaJaHHS MOBJIEHHIO €KCIIPECUBHOCTI Ta EMOTHBHOCTI.

BopHouac, akTyallbHUM € BUBYCHHS MOJAIBHUX CJIB 1 CIIOBOCIOJYYEHb K OJHOTO 3 Haii-
OUIBII CyNepewIMBHUX Ta CKJIAJHUX JIEKCUKO-TpaMaTUYHHUX PO3PSAIB CIIIB Y 3B'SI3KY 3 iX GaraToruia-
HOBICTIO 1 (PYHKIIOHATBHUMHU OCOOJIMBOCTSMU. ICHYe HEOOXiTHICTh BCEOIYHOTO TEOPETUYHOTO PO3-
TNy KaTeropii MoJajabHOCTI M 3ac00iB ii BUpa)XKeHHs, a TAaKOXX MOPIBHSAHHA 3aC00iB BUPAKEHHS
MOJIAJIBHOCTI B @HTJTIHCHKIN Ta YKpaiHChKiid MoBax [1].

HesBaxkaroun Ha MiJBUIIIEHUI IHTEpEC HAYKOBIIIB J0 BHBYEHHS KaTEropii MOJaibHOCTI Ta
I'PYHTOBHI JOCIIPKEHHS 3a3HAaYE€HO1 KaTeropii B MpalsixX sIK BITYU3HSIHUX TaK 1 3apyO1KHUX JOCHIJI-
HUKIB, JIOCUTh aKTYaJIbHUM € JIOCII/DKEHHs JII€CIiB «HE0O0X1JHOCTI» Ta «103Boay». Hapasi 3anuinae-
ThCSI HEIOCTATHHO JOCIIKEHUM MHUTAHHS BUKOPHCTAHHS MOJAJIBHUX JIECTIB B Cy4acHI JiTepa-
Typi, 30KkpemMa Ha Mmarepiaii pomany «Crokyra» lena Mak’roeHa, 1110 € OJTHUM 13 Kpalux 3pa3KiB
Cy4acHO1 OpUTAHCHKOT TIPO3H.

Meta po6oTu — gociipkeHHS QYHKIIOHATBHOCTI MOJAJIBHUX JIIECTIB HEOOX1THOCTI Ta J103-
BOJLY, JIEKCUYHI 3aco0M iX BUpa)KEHHS B aHIJIINCBHKIA Ta yKpaiHChKIIl MOBax Ha Marepiajli pOMaHy
«Cnokyra» lena Mak’roena.

Hampuxkinni XX cTOMITTS HEOAHO3HAYHUM XapakTep MOAAIBHOCTI CIPUYMHUB MOSBY Ta
PO3BHUTOK Pi3HOMAHITHUX HampsMKiB 11 TiymadeHHs. L1 kateropis npeacrasiena O. B. bongapkom
K (YHKIIOHAJIbHO-CEMAaHTHYHA 3 IOJBOBOIO OpraHizauieto pizHux piBHiB; T.M. KoponboBa Ta
M. M. KoHromkeBnd T/TyMayaTh ii Ik KOMyHiKaTHBHY Kateropito, O. B. ITamyueBa — K cy6 eKTHBHY
CEMaHTUYHY Ta MparmMaruuHy kareropito, B. Il. PynHeB — sk TekcToTBipHMH (heHOMEH, Tomio. Y
CBOIO Yepry B T€pMaHChKOMY MOBO3HABCTBI MOAAJIBHICTD JOCHIKYEThCS K rpamaruyna (P. Amep,
@. P. [Tanmep, A. Por, C. Han) abo x koMyHIKaTUBHO-TpamaTnuHa kareropis (k. baii6i, C. Kana-
rem, ®@. Kidep, A. Kparep).

VY cydacHiii MOBO3HaBYii Haylll Ta B MEPEKJIaJO3HABCTBI ICHYIOTh PI3HOMaHITHI Ki1acui-
Kailii 3aco0iB BHpaXeHHSI MOJAIBHOCTI, sSIKi 3aJieKaTh BiJl HAJEKHOCTI JIIHTBICTA IO Ti€l YW 1HIION
HayKkoBoi mkoyn. Tak Hanpukian, 1. B. Kopyrens cTBepmkye, 0 «MOJaNbHICTh, OyIyYH €KCTpa-
JHTBICTUYHOIO KaTEropi€ro, IO BUpa)ka€ BIJHOIIEHHS MOBLS 10 PEalbHOCTI, Ma€ 3arajibHi B
aHTJINCHKINA Ta YKpaTHCHKIM MOBI 3ac00U pearizallii, ki B ce0e BKIIOYaIOTh:

1) donetnuHi 3acobu (HaroIoC Ta IHTOHAILIS);

2) NeKCUKO-TpaMaTUyHi 3aco0u (MOAabHI J1€CIOBA);

3) nekcuuHi 3aco0M (MOJANIBHI CIIOBA Ta MOJAAJbHI BHpa3M), [0 BUPAXKAIOTh CY0'€KTHBHY
MOJAJIBHICTE;

4) rpaMaTH4HI 3aCO0U (CIIOCOOH JI€CIIOBA), 0 BUPAXKAOTh TPAMaTHYHY MOJAIBHICTBY [3, . 308].
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JlekcuKO-TpaMaTH4Hi 3ac00U BUPAKEHHS MOJAIBHOCTI B aHTJIHCHKIHM Ta yKpaiHChKil MOBax
peaizyloThcsi MOJATBHUMH Ji€cioBaMu a00 iXHIMHU JIEKCHUYHHMH CKBIBJICHTAMH. bBIiNbIICTh
MOJIBHUX JIE€CTIB B aHTTIIHCHKIN MOBI MarOTh MPsSMi BIJIIOBITHUKH B YKpaiHCBhKIH [1].

Tax, 5. M. Perikep npononye Take NpUOIM3HE CITiBBiIHONICHHS 3aCO0IB BUPAKESHHS MOIAIb-
HOCTI B aHIIIHCBHKINA Ta yKpaiHChKii MoBax. B aHTmiiChKili MOBI MOJaNbHICTh HaWYacTilIe repe-
JA€ThCS MOJAIbHUMH JIIECIIOBaMU, & B YKPAiHCHKIi — MOJIaTbHUMH CJIOBAMH Ta YaCTKaMU. AHTIIi-
CBbK1 MOZaJIbHI JII€CIIOBA BiAMOBIIAIOTH B YKPAiHCHKiil MOBI MOJAJIBHUAM CIIOBAaM, 4acaM Ta CIOCO0aM,
MOJJAJIBHUM JlieciioBaM. Yacu Ta crocid OJHaKOBO BHKOPHCTOBYIOTHCS JUIA Mepeaadi MOAAIbHOCTI
SK B aHIJIIHMCHKIH, TakK 1 YKpaiHChKUX MOBaX. AJie aHTJIICHKI 9acu, CIIOCOOM MOXYTh BiATOBIAATH B
YKpalHChKi MOBI MOJAQJIBHUM CIIOBaM, YacTKaM, MOJAIBLHUM Ji€CIIOBAM Ta, 3BHYAiHO, dacam i
ciocob6aM. B aHrmiiichKiii MOBI MO/IaJIbHI CIIOBa BiATBOPIOIOTHCS B YKPATHCHKii MOBI MOJAJIbHUMHU
CJIOBaMU, YaCTKaMH, 9acaMu, criocobamu [6, c. 171].

Crig 3ayBaXWTH, 10 B aHTJIIHCHKIA MOBI MOJAIBHICTh HAWYACTIIIEC TEPEIAETHCS MOJANb-
HUMHU JII€CTIOBAMH, a B YKPATHCHKIM — MOJIAJIbHAMH CJIOBAMH Ta YaCTKAMHU.

Jlaimi mpocigKyeMo 3aco0u BUPKEHHS MOJATBHUX JIECITIB B aHTJIHCHKIA Ta YKpaTHCHKIN
MOBax Ha Matepiaii pomany lena Mak’toeHa «CriokyTay.

Jlo MopansHUX Ji€CTiB AO3BOJY B aHIIIMCHKiN MOBI BIJHOCATH: can, may Ta ix nepudpazosi
MOJaJbHi NBIMHUKH. 3arajiom, i MOJAIbHI Ji€ECIOBa MalOTh MPsMi BIAMOBIAHUKU B YKpaiHCHKid
MOBI. SIK MpaBUJIO, HASBHICTH TO3BOJIY BUPAXKAETHCS B YKPATHCHKIN MOBI A1€CTIOBAMU MO2HU, MAMU
0036111, 3M02y y TIOETHAHHI 13 HEO3HAUYEHOIO (POPMOIO /11€CIOBA.

Mopanbhe miecnoBo can (could — Ginbir BBiwIHBa opma) / can’t BAKOPUCTOBYETHCS IS
BUPaXEHHS J03BOY 200 K BIAMOBH 0CO0OI0, J0 SKOI 3BEpTAUCH 13 MPOXaHHAM. Takox 11e MoJabHe
JECTIOBO BUKOPHUCTOBYETHCSA, a0 MOKA3aTH, 10 J03BLI 3aJI€KUTh BiJl MEBHUX 30BHIMIHIX (DaKTOPIB
SK OT 3aKoH [3, ¢. 177]. Koau Mu BupakaeMo J103B1J1, HAMOUIBII 3arajJbHAM Ta MOIIMPEHUM JICKCHY-
HUM €KBIBAJIECHTOM MOZAJILHOTO A1€CIOBa Can B yKpaiHChKiil MOBi Oyzie MOJAIbHE IIECTIOBO MOMCHA.

[Tpucynok, BUpaskeHHH CIIOTy4eHHSIM MOJAJIHOTO JIiECTIOBa can 3 Henep(eKTHUM 1H(]IHITH-
BOM MOXE MepeaaBaTUCh HACTYITHUM YHHOM:

a) CTIOJYYEHHSIM MOJCHA 3 HEO3HAYEHOI0 (POPMOIO JII€CTIOBA

1. There’s nothing we can do for now [9, c. 76].

3apas nivoeo ne moxcna 3pooumu [4, c. 112].

0) popmoro TENepINIHKOTO Yacy AIECIIOBA Moemy 3 HACTYITHOIO HEO3HAYEHOIO (POPMOIO JTi€ciioBa

2. You know, you can shout, if you want [9, c. 159].

3naeme, sixwo xoueme, mosxceme kpuuamu [4, c. 228].

B) (OpMOIO TEMEPIIHBOr0 00 MallOyTHHOTO Yacy AlecIoBa-NPUCYIKA

3. 1 can never forgive what they did [9, c. 110].

A nixonu He npodaywy im mozo, wjo 6onu 3pobunu [4, c. 159].

VY ocTaHHBOMY peueHH1 PO3TIsLAaEMO Can caMe K MOJAJIbHE JIECIOBO 103BOITY. BiamoBigHo
710 KOHTEKCTYaJIbHOIO OTOYEHHSI WJIeThCS MPO MpOXaHHS repos pomany, Po606i, 1o #oro xoxaHoi
npobauntu ii OaThkiB. OAHAK TEpOiHS 3amepedye TaKy MOXKJIHMBICTb Y 3B’A3KYy 13 BHYTPIIIHIMHU
MEPSKUBAHHAMA Ta BIMIyTTSIMH. DaKTUYHO, WACTHCS TPO BIJICYTHICTH BHYTPINIHHOTO JIO3BOIY,
MO>KITUBOCTI HpOGa‘H/ITI/I [Mum camum Cecumisi MiIKPECTIOE CBOE OakaHHS 1 HaAalll HE MiITPH-
MYBaTH JKOJIHUX 3B’SI3KIB i3 POJIMHOIO Ta BiJICYTHICTIO TaKOT MIEPCIIEKTHBH HA MAOYTHE.

[HKOMH, SK 1 B 3a3HAYEHOMY BHIIE PEUYCHHI, 3I€KHO BiJl KOHTEKCTYAILHOTO OTOUEHHS MPHU
nepeaadi Ha yKpaiHChKy MOBY, caMe MOAAJIbHE JIIECITIOBO CaN MOKE OITyCKATHCh:

4. This is your one last good chance to show what we can do... [9, c¢. 117].

Le saw ocmannii wanc noxkazamu, Ha wjo mu 30amui... [4, c. 169].

Jlyis BUpaXXeHHs J03BOJIy B MUHYJIOMY B 3arajlbHOMy BHKOpHCTOBYeThcs could [8, c. 177].
SIk mpaBmMII0, HA YKPATHCHKY MOBY II€ JII€CIIOBO TIEPEIAETHCS 32 JOMOMOTOI MOAAIHHOTO JII€CIIOBA
Mo2mu, Mamu 0038, 3MO2Y"

..the Quinceys could stay as long as they liked... [9, c. 4].
..Ksinci moscymo scumu mym cminvku, ckintoku saxouyme... [4, c. 5].
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Mopnanbhe niecnoBo could pa3om i3 nmeppekTHUM iH(IHITUBOM, 1110 BUpa)Ka€e MTACUBHUI CTaH, Y
JaHOMY BHUIMAJKy OyJI0 mepeaaHe 3a JI0IOMOTOI0 CI0BA MOM#CHA Ta HEO3HAUEHOI ()OPMH JIIECTIOBA.

6. There was too much that couldn’t be said, or asked [9, c. 177].

Haomo 6azamo 6yn0o maxozo, npo wo He MOMCHA HI 2060pumu, Hi 3anumysamu [4, c. 256].

VY 3a3HaueHOMY pEYeHHI BaXJIUBY POJIb BiIrpa€ KOHTEKCT. MO)KHa TOBOPUTH MPO BIJICYT-
HICTh MOPAJILHOTO IpaBa IepoiHi pOMaHy 3alUTyBAaTH MPO IIOCh CBOIO CECTPY, OCKUIBKU caMe BOHA
B [IEBHUI MOMEHT cTasia Ha 3aBazi macts Cecwrii ta Po00i.

Jlnst BUpa)KeHHsI T03BOJTY B IICBHUI MOMEHT B MUHYJIOMY BXXKHBaeThcs He could, a was/were
allowed to [6], mio mepenaeThes 3a TOMOMOTO0 TACHBHOTO CTaHY:

7. In the school holidays Grace was allowed to bring her own six-year-old along [9].

ITi0 uac wikinorux xauixyn Ipeiic 0036oaaau npusodumu 3 coboro wecmupiunozo cuna» [4].

MopansHi mieciioBa may/might ta ix nepudpaszosi moganbsHi ABiitHukH t0 be permitted to/ to
be allowed maroTh aesiki 0COOIMBOCTI BUKOPHCTAHHS Ta BUPAKEHHS 3HAUCHHS.

MopanbpHe iECIOBO MAY BUKOPUCTOBYETHCS Y BBIWIMBUX MPOXAHHSIX, TOMY JIOBOJII I[IKABUM
€ MOMEHT POMaHy, KOJI MaJICHbKHI Ky3€H IPOCUTh Y CBOET TITKH JIO3BOJTY ITITH JI0 BOMpaJIbHI, OJHAK
BXKMBA€ 3aMiCThb May MojajibHe JiecioBo can. Ockiibku mojii y pomani Bii0yBaroThes B 40 pokax
XX cTomiTTs y apucTOKpaTuuHii poauHi ToIITiCiB, Taka MOMUJIKA HE 3aIHIINIACh HEITOMIYEHOIO:

8. — We'd like to be excused, Aunt Emily. Please can we go to the lavatory?

— Of course. But it’s may, not can. And there’s no need to be quite so specific [9, c.74].

— Timonvko Emini, uu ne moznu 6 éu nac gionycmumu? Moxcemo mu nimu y 6o6upanvho?

— 3suuatino. Ane mpeba Kazamu «MOMNCHA HAMY», A He «MOXIHceMo mu». I He mpeba max
0emanvHo po3kasyeamu, Kyou eu siopaucsa» [4, c¢. 107].

Ha ykpaiHCbky MOBY MOJQJIbHI JIi€CIOBA IEPENAIOThCS 3a JIOMOMOTOK BHKOPHCTAHHS
MOJICEMO MU TA MOJNICHA HAM 3aMICTh Can Ta May BiANMOBIAHO, a0M IMAKPECINUTH, TPOXaHHS 3 Ji€-
CIIOBOM May 3By4aTtume Oinbin (opMaibHO, HIXK 3 AIECTIOBOM CaN, sike 3Ae¢01IbIIOro BUpaxae Gpakt
MO>KJIMBOCTI BUKOHAHHS IKOICH Jii.

[Ipucynok, BUPaKCHUH MOJAIbHUM JiecaoBoM Might, mepemaeTbcss Ha YKPaiHChKY MOBY
CIOJIY4EHHSAM (OPMHU TENEPIIIHBOTO Yacy JIECIOBA MO2mu 3 HEO3HAYEHOK (OPMOIO J11€CII0BA!

9. Might she come between them...? [9, c. 170].

Yu mosice sona empymumuca 6 ixui sionocunu...? [4, c. 246].

dopma muHYysI0TO Yacy Might 3ycrpivaersest 1oBodi pinko. Pasom i3 mephexTHum iHdiHI-
TUBOM BHPaXKa€ JI03BLJ, MOKJIHMBICTh Y MUHYJIOMY, KOTPOK HE CKOPHCTAJIUCH, 1[0 BUPAKAETHCS B
YKpaiHCBhKI MOBI 3a JOIIOMOTOK YacTKH Ou, y MO€JHAHHI i3 (JOPMOI0 MMHYJIOTO 4Yacy JAi€cioBa
Moemu Ta HE03Ha4eHO0 (pOopMOro JliecioBa:

10. He might have asked Cecilia ... [9, c. 26].

Bin miz ou nonpocumu Cecuniio ... [4, c. 37].

VY mpocTuX peueHHsSX BUKOPUCTOBYeThes ekBiBasieHT t0 be allowed (to), to be permitted, sikwmii
MepeIacThCs Ha YKPATHCHKY MOBY 32 IOTIOMOTOI0 TACHBHUX KOHCTPYKIIN i (hOpMU MUHYIIOTO Yacy:

11. Robbie grew up with the run of the nursery and those other parts of the house the
children were permitted ... [9, c. 45].

Pobi 3pocmas, marouu ginvHuil docmyn 00 oumsayoi KiMHamu U yci iHwi npuMilyerHs, Kyou
nyckaau oimeii ... [4, c. 65].

Tyt MomanpHu mnepu@pa3oBuUil NBIMHUK NepeNaeTbcs 3a JOIMOMOIOI0 KaTeropii CTaHy.
BUKOPHUCTOBYEThCSI MACUBHUI CTaH «IITSH IMyCKaJIn», 10 BKa3ye Ha J03BII iX mepeOyBaHHS y MEB-
HUX TPUMIIICHHSX.

[Tepudpaszosi moxansHi cioBa to be allowed (to), to be permitted pasom i3 3anepeunumu
YacTKaMU TEPearoThCs 3a3BHYAi 3a JTOTIOMOTOI0 TAKWX CKBIBAICHTIB He Mamu npaed, He mamu
003601y, THKOJIM MOKJIMBUI aHTOHIMIUHUH MEepeKIaj i3 BUKOPUCTAHHIM CJIOBA 3a00POHANOCY.

12. He attended a special conference and when he came back he looked tired and thin, and
wasn’t allowed 10 tell her where he had been [9, c. 147].

Bin 6pae yuacms y saxiiico ocobausiti kongepenyii, a Koau nogepHyscs 0000My, Xyoutl i
BMOMIIEHU, MO He MA8 HAsimb npasa ckazamu i, e 6in Oys [4, c. 211].
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BusiBneHo, 1mo kaTeropisi MOBHHHOCTI B aHTTIMCHKIM MOBI BHPaKa€ThCS Ji€CTIOBaMU MUSH,
need, should, have(to). Bouu He 3MiHIOIOTH CBO€EI (OpMH B TENEpilIHLOMY, MHHYJIOMY a0o
MaitoyTHpoMY 4aci 3 Will. BoHu Takox XapakTepu3yrThCsl BIICYTHICTIO HENPEIUKATUBHUX (HOPM
(indiniTuBa, repyHis, Al€epuKMeTHHKA). Have 10 BxuBaeThCs K anbTepHaTHBa MUSE, a0 K y THX
BHIAJIKaX, KOJM MUSt He B)KUBA€ETHCS (Y BIIHOIICHHI 10 MUHYJIOTO 4acy).

[Tpu uboMy, B pi3HUX THUIAX PEYEHBb 3 TOUKH 30py iX CEMAHTHKH IIi JI€CIOBA MOXYTh BHpa-
YKaTH PI3HUN CTYITIHb TOBUHHOCTI 1 BIZITIOBIIHUM YHHOM TI€peaBaTUCs 3aco0aMu YKpaiHChKOi MOBH.

MopnanpHe miecioBo Must mae nesiki crierugiudi ocobmuBocti. Lle giecnoBo B aHTIIHCHKIM
Ta YKpalHCHbKiil MOBaX BHCIIOBIIIOE CEpiO3HE 3000B's3aHHs, 00OB'SI30K, TOBUHHICTh, HEOOXIHICTb.
VY 1ux 3HaYCHHSX I MUSt TpsIMAM Ta HAOLIBII JOPEYHUM JICKCUYHUM EKBIBAJICHTOM € yKpaiH-
ChbKE MOJIAJTbHE JIECIIOBO, OJTHAKOBE 3a 3HaYeHHsAM, mycumu [3, c. 319].

VY 3HauYeHHI TOBHHHOCTI ¥ CHJIBHOTO MPHITYIICHHS MOJIAJIbHE JI€CIIOBO MUSE y ckiaai mpu-
Cy/IKa, O MICTHTh MPOCTHH iH(IHUTHB aKTUBHOTO CTaHy, MEPENAEThCS CHOMYYCHHSIMU NOBUHHULL
(nosunen) 3 HEO3HAUCHOIO POPMOIO JTiECTOBA 200, Y BUITAAKY CIIONy4eHHS MUSt 3 iH(GIHUTOBM acHB-
HOTO CTaHy, CJIOBO C1id, nompibro, mae, abo Heodxiono [6].

13. Because Arabella almost learned too late // That before we love, we must cogitate! [9, ¢. 196].

1106 nuxa max, sk Apabenna, ne 3asnamu, /| Cnio cnepuy oymamu, a nomim 6xce koxamu!
[4, c. 286].

Jlyis mepepadi MOJIAIBHOTO JIi€cioBa MUSt Ha YKpaiHChKY MOBY MOXE BUKOPHCTOBYBATHCH
HOT0 JIEKCUYHUI BIATIOBITHUK mpeba.

14. «You must get up», she said as the sister was upon her. She added feebly, «There’s a
procedurex [9, c. 155].

«Tpeba scmamuy, — ckazania 6ona, Koau nidivuna cecmpa. I neeneenerno dooana. — «€ ouc
aKutice nopsook» [4, c. 2211.

JliecmoBo MUSt BiTHOCHO MUHYJIOTO Yacy MOKE BJKUBATHUCS JIUIIC B HEMPSIMOMY MOBJICHHI B
MIJIPSTHOMY PEUEHHI, SIKIIO JI1€CIOBO-TIPUCYIOK TOJIOBHOTO PEYCHHS y (POPMI MUHYIIOTO Yacy:

15. He told that she must consult a doctor [9, c¢. 167].

Bin ckazae, wo 6ona nosunna nopadumucs 3 nikapem [4, c. 248].

Mopanbha crionyka to have (to) / to have got (t0) y mMoganbHOMY 3HAYEHHI BHpaskae He-
O0X1HICTh 3IiMiCHEHHs Ail, BUKIMKaHy oOCTaBUHAMHU. 3a 3MICTOM BOHa OJHM3bKa JO MOIAILHOTO
niecioBa Must (060B's130k a00 HEOOX1HICTH 13 MOy MOBI) [2, c. 183].

VY 1poMy 3Ha4Y€HHI BIH MOKE€ BXKMBAaTHCA Yy BCiX (hopMax 1 yacax, y peyeHHSX OyAb-sSKHUX
THUMIB y KOMOiHaIii i3 mpocTuM, HenephekTHuM iHpiniTHBOM (Indefinite Infinitive) i3 wactkoro t0. V
CHONy4YeHH] 13 MpOCTUM 1H(IHITUBOM aKTUBHOTO CTaHy II€ MOJAJbHE JIECTIOBO MEPeNacThCs
CIIOBaMU MycUmu, 00800UMUC, C1i0 Ta noguHeH, mpeba.

16. We’ll have to phone them anyway [9, c. 82].

Ham 6éce 0ono mpeba im noozéonumu [4, c. 120].

HeratuBna ¢opma BHpaxkae BiICYTHICTb OOOB'A3Ky a00 HEOOXITHOCTI W MEepenaeThcsl Ta-
KUMU JICKCHIHUMU BiJITOBITHUKAMU: He NOMPIOHO, He 0008'3K060, Hemae HeoOXIOHOCMI.

17. You don’t have to answer [9, c. 67].

He 0006’sa3K060 tiomy gionosioamu [4, c. 96].

Tak, 11 BUpa)XeHHs] HEOOX1THOCTI 3AIHCHEHHS Jii 00 MUHYIIOTO Yacy BXKHMBAETHCS HE MUSH,
a MojasibHa croayka to have (t0) y dpopmi munysoro gacy had (t0), sika mepemaeTbes Ha YKPaiHCHKY
MOBI 3a JJOITOMOT'0I0 TaKKX JIEKCHYHUX €KBIBAJICHTIB K mpeba, nosunen(a), HeoOxXioHo:

18. Realistically, there had to be a choice — you or them [9, c. 110].

Axwo cyoumu meepeso, mo HeodXiono 6yno eudupamu — mu yu onu [4, c. 159].

MoxnrBe BUKOPUCTAHHS 3aMiHM 4acoBoi (popMu (MHUHYJIOrO 4Yacy TemepilHiM abo Maii-
OyTHIM) 1711 iepeaadi have t0 Ha ykpaiHChbKY MOBY:

19. Besides, she knew what she had to do... [9, ¢. 51].

A kpim moeo, sona 3uae, wo mpeoda 3pooumu... [4, c. 73].
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AxkmyanbHi npobnemu ¢hifionoeii ma nepeknadosHascmea

OTxe, nepeaaya 3Ha4€Hb aHTIIHCHKUX MOJAIBHUX JI€CTIB YKPATHCHKOIO MOBOIO CTAHOBUTD
MEBHI TPYIHOIII 32 PaXyHOK ICHYBaHHS 3HAYHO OUIBIIOI KIBKOCTI JIGKCHYHUX 3HAYCHb 1 MOJAJIb-
HUX BIATIHKIB B aHIJIIMCHKIM MOBI B HMOPIBHSAHHI 3 YKpaiHChKOIO. Jleski aHTTiHChKI MOJaNbHI Jie-
cioBa (can, may, must, dare, need) maroTh mpsMi BiOBIIHUKU B YKpaiHChKii MoBi. [xmi (should,
ought (t0)) xapakTepu3ylThCs BIJCYTHICTIO NPSIMUX CKBIBAJICHTIB, YMM 3YMOBJIIOETHCS HEOOXI[I-
HICTh TOIIYKY HUISIXIB 1 3aC00IB BUPKEHHSI MOJAJIBHOCTI, IPUTAMAHHUX YKpaiHCHhKi MOBi. OCKIJIbKH
YKpaiHCbKa MOBA 32 THITOJIOTIYHOIO CUCTEMOIO HAJICKUTH JI0 CHHTETHYHHX MOB, a aHTJIIIChKa MOBa —
70 aHAIITHYHHUX, TO KOHTEKCTYyaJIbHO-OOYMOBJICHI (opMM iX peamizaiii HE 3aBXIHU JTOCTaTHBO
aJICKBaTHO MOXYTh TIEpeIaBaTHCs 3 OJHI€T MOBU Ha iHIIY. [IpoTe, peasibHO TOMyCTHMI CHHOHIMIYHI
BapiaHTH, TOOTO Ha KOXXCH BHUIAJOK KOHTEKCTYaJIbHOTO B)KMBAHHS MOJIbHHX KOHCTPYKIIH B
YKpaiHChKI MOBI MOKHA 3HAWTH BIAMOBIIHMKY B aHTJIIMCHKIM MOBI.
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BiHHULIBKHI TOproBenbHO-ekoHOMIuHMH iHCcTUTYT KHTEY
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AHoTanis

Y cyuacnomy ceimi Inmepnem € nomysxcnum oxcepenom ingopmayii pisnozo xapaxmepy. Yumano
NOBIOOMIEHb, CHPAMOBAHUX Uepe3 COYIATbHI MepediCl, YUHAMb MAHINYIIMUSHU 6NaU8 Ha aopecama. Y cmammi
NPOAHANIZ08AH0 MAHINYIAMUGHT NOGIOOMAEHHS, nowuperi y mepedicax Facebook ma Twitter 3 memoro ix po3-
NI3HABAHHA MA YNePeOXiCeH s ix HeeamueHozo enaugy. Onucano KOHYenmyaivHi, JeKCUYHI, CMULiCmuyHi, epa-
@iuni ocobrusocmi yux mexcmis. Benuxa xonyenmpayis ManinyisamueHux nogi0oMaeHb 8 COYianbHux Mepe-
2HCAX NOG SI3AHA 3 BUCOKUM CHIYNEHEM 008IPU 00 HUX K 0COOUCMUX 36ePHEHb 610 3HATIOMUX a0pecany Ho0ell.

Knrouoei cnosa: xibepbesnexu, Maninyisayis, Maco8o-ocoOUCMICHE CRIIKYBAHHS, COYIAbHI MepediCi,
obman.
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